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Light on the Lotus Hill
- Chan Chow Wah

On 8th February 1942, Japan began the invasion of Singapore.
To the Chinese in Singapore, this was not World War Two but the arrival of the 
Second Sino Japanese War at their doorstep. It was a war that dramatically 
changed many Chinese lives and many of their contribution and sacrifice 
remain unknown and unrecognised. 
Venerable Pu Liang is one example of whom history only resurfaced in recent 
years. 
Venerable Pu Liang was a Buddhist Sangha member who arrived in Singapore 
to serve at the Shuang Lin Monastery. In 1917, five years after his arrival, 
Venerable Pu Liang became the 10th Abbot of Shuang Lin Monastery.
As the Abbot of one of the largest and oldest Chinese Mahayana Monastery, 
Venerable Pu Liang’s efforts were directed towards monastery management 
and Dharma propagation.
One of his major tasks after becoming the abbot was the first restoration of 
the monastery. Upon its completion, Venerable Pu Liang commissioned a 
stele to commemorate the event. It became one of the few cultural material 
in the monastery that is directly related to him. 
In 1926, Venerable Pu Liang was part of the local Sangha and Buddhist 
Community who welcome the famous reform monk Venerable Tai Xu on his 
first visit to Singapore. Inspired by Venerable Tai Xu, Venerable Pu Liang 
became one of the founding member of the Singapore Chinese Buddhist 
Association to promote Buddhism among overseas Chinese in Singapore. 
In 1937, Venerable Pu Liang became the association’s chairperson. 
Venerable Pu Liang also founded a nunnery Pu Fu Tang for Bhikkhunī to 
practise the Dharma. 

Venerable Pu Liang
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In 1935, Venerable Pu Liang initiated the 2nd restoration of the monastery. 
Venerable Pu Liang’s life would have gone on like this. But when he initiated 
the 2nd restoration, no one could have anticipated the tragedies that were 
to come.
The Second Sino Japanese War erupted in 1937 and the news quickly arrived 
in Singapore. The Chinese in Singapore has close ties to their province or 
village of origins. Migrants from the same 
region established clan associations for social 
support. If disasters happened in China, they 
would raise funds to support their families 
back home.
The Second Sino Japanese War united 
Chinese in Nanyang (Southeast Asia) and on 
10 October 1938, 180 representatives from 
Singapore, Malaysia, Philippines, French 
Indochina, Thailand, Indonesia, Burma and Hong Kong met in Singapore at 
the Overseas Chinese Conference. They represented 8 million ethnic Chinese 
in Nanyang coming together to support China against the Japanese invasion!
The meeting concluded with the founding of China Relief Fund, the first 
regional Chinese organization in the history of Nanyang.
China Relief Fund worked through clan association throughout Nanyang to 
educate the public on the war and to raise funds. 
In Singapore, the wealthy pledged monthly donations while hawkers announced 
donations on selected days of business. Couples requested for wedding gifts  
to be donated to the China Relief Fund. Different activities were planned to 
avoid donor fatigue and to keep the public engaged. 
One of China Relief Fund’s sub committee was aware of Venerable Pu Liang’s 
Vesak Day celebrations and requested for permission for a memorial service 
and to raise funds in the monastery during Vesak Day.

Venerable Pu Liang welcomed the idea and 
volunteered to donate Vesak Day collection to 
the China Relief Fund. This initiative became 
a major fund-raising event of 1939 and was 
covered in all major newspapers. 
As the Sino Japanese War progressed, the 
Chinese government was worried about a 
sea blockade. They began searching for 
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alternative supply routes and one idea was to send war supplies to British 
Burma. From the Rangoon port, goods will travel by rail to Lashio. The Chinese 
government had to build a road to connect Lashio with Kunming. This was 
the famous Burma Road constructed by children, elderly and women from 
the region. 
The Chinese Government requested for China Relief fund to recruit drivers 
and mechanics to serve on the Burma Road. The first requirement notice 
appeared on 7 February 1939 and the first batch of 30 volunteers left Singapore 
on the Chinese New Year eve of that year. They are known as the Nanyang 
Volunteers. 
Driving on the Burma Road required considerable experience, so China Relief 
Fund decided to test drivers before they leave for China. But as the demand 
for drivers and mechanics continued, China Relief Fund decided to recruit 
volunteers who were passionate but required training. To do this, they required 
someone who can offer a place for driver’s training. But China Relief Fund 
was also concerned about Japanese infiltration into the ranks of the Nanyang 
Volunteer. Based on these considerations, they required someone who can 
offer a place for drivers training and, more importantly, someone whom they 
could trust. 
They eventually turned to Venerable Pu Liang! Volunteers lived on monastery 
land behind the main halls. They were trained and had to pass a driving test 
before they leave for China. 
Between 18 February and 14 August 1939, 3200 volunteers left for service 
in China. Most of them served on the Burma Road. 
As the Sino Japanese War progressed, the Burma 
Road became China’s only link with the outside 
world. The Japanese were extremely eager to 
terminate the Burma Road and they would retaliate 
against anyone who had supported the recruitment 
and training of the Nanyang Volunteers, the 
Chinese in Singapore would soon experience. 
On 7 Feb 1942, the Japanese began the invasion 
of Singapore and managed to land in Singapore. 
Civilians were displaced and many sought refuge 
in Shuang Lin Monastery. Venerable Pu Liang 
closed the monastery doors to protect the war 
refugees.  The Burma Road
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Conditions outside developed rapidly. The Japanese captured most parts 
of Singapore and the British surrendered on the 15 Feb 1942. Singapore 
became “Synonan-To” or Light of the South. But the days that followed were 
darkness for the Chinese in Singapore. 
On 21 Feb 1942, the Japanese launched the Sook Ching. Chinese man 
between 18 to 50 had to report at assembly points. Anyone suspected to be 
members of China Relief Fund were executed. 
A group of Japanese soldiers arrived at the Shuang Lin Monastery. They 
arrested Venerable Pu Liang and two of his disciples and proceeded to search 
the monastery and found mechanical parts left by the Nanyang Volunteers. 
Venerable Pu Liang and his two disciples were taken to Jalan Besar stadium 
and then to Changi Beach where they were executed.
After the war, a memorial was held for Venerable Pu Liang. 
Venerable Pu Liang was a compassionate Sangha Member who cared about 
society. In time of crises, he put society’s interest above the monastery and 
his interest. He terminated the monastery’s restoration so that he would not 
compete with China Relief Fund for the same group of donors. He welcomed 
China Relief Fund to join the 1939 Vesak Day celebration and donated the 
monastery’s collection to China Relief Fund. He was looking after the war 
refugees when the Japanese arrived to arrest him. 
Venerable Pu Liang’s life is a reflection of how individuals gave up the personal 
interest to try to end the war and suffering. His history is also part of the history 
of Nanyang Volunteers, and his life represented the consequences faced by 
overseas Chinese for their support of China during the Sino Japanese War. 
But this history was slowly forgotten as Nanyang went through unprecedented 
changes after the war. Conditions were unfavorable for research or discussion 
on pre-war Chinese activities. 
In 2009, “Light on the Lotus Hill” was published 
to document the life of Venerable Pu Liang. The 
publication is in the collection of major libraries 
and universities around the world. As long as a 
copy of this book exists, this history will not be 
forgotten.
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2026年2月23日-律政部長兼內政部第二部長唐振輝先生與其他东海岸集選區
代表參訪延慶寺。

Mr. Edwin Tong, Minister for Law and Second Minister for Home 
Affairs, along with other representatives from the East Coast GRC, 
visited Ean Keng Si Buddhist Temple on 23 February 2026.
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和平與發展是當今世界的兩大主題。維護和平，反對戰爭，是世界人
民共同的心聲。

佛教不僅有著徹底的和平理念，而且有著完備的實踐方法與豐富的歷
史經驗。佛教不僅表達了對和平最終極、最徹底的訴求，而且，自其問世
幾近三千年以來，世世代代的佛教信仰者，用自己的言行，忠實地實踐著
佛陀關於和平的教誨，為維護和促進和平不懈地努力。

塔，是諸佛菩薩心意之所依。諸佛菩薩的心意就是利益一切眾生。

歷代的佛教信仰者，通過造塔，凝聚社會大眾的道德人心，表達人民
對於和平幸福的無限憧憬；並通過過塔，深切體認諸佛菩薩的慈悲本懷，
祈請諸佛菩薩的無上加持。

經過反復研討，並就教於諸方大德，我們決定用建造寶塔這一佛教傳
統形式，將《一切如來心秘密全身舍利寶篋印陀羅尼經》和《寶篋印陀羅
尼》梵字真言用現代工藝制作，安奉到寶塔之中，並賦予世界和平吉祥之
意。祈願國運昌隆、世界和平、人民幸福。

世界和平吉祥塔的建造，既是偶然的，也是必然的。寶塔的成功建
造，對於當代社會乃至未來人類社會的和平，都將有著無法估量的作用
和不可思議的功德。
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在這個充滿衝突與風波、仇恨與暴力的世界中，在這個充斥著核武
威脅和恐怖主義的時代，我們更加需要佛陀充滿智慧與慈悲的教法。

佛陀的教法像太陽一樣大放光芒。讓我們牢記這永恆的真理，努力
修正我們的思想和行為，為我們的共同家園，為人類的永久和平，貢獻
我們應有的力量。

我們相信，諸位高賢大德，都有著深遠的願力和功德，才有因緣能共
同關注和參與世界和平吉祥塔的建設活動；也非常期盼在未來的日子裡，
進一步得到諸方上人的指導和支持，共襄盛舉，早日圓滿此殊勝功德。

造塔之十種殊勝果報
不生於邊國；不受貧困；不得愚痴邪見之身；可得十六大國之王位；

壽命長遠；可得金剛那羅延力；可得無比廣大之福德；得蒙諸佛菩薩之
慈悲；具足三明；六通、八解脫及得往生十方淨土。

建佛舍利塔有十八種功德
是人將生於三善道、是人將得長壽；是人將有尊貴的身體；是人將生

而美麗且為眾人矚目；是人將耳聰目明、感官敏銳；是人將出生為偉大國
王之子；是人將權集一身且享美譽；是人將成人中之王；是人身邊侍從集
結；是人將成眾人之柱；是人將名聞十方；是人將出口成章、辯才無礙；是
人將受人、天供養；是人將擁有無盡財富；是人將為宇宙之主；是人將生
而得如佛之相好莊嚴；是人之身將如金剛杵之總集及是人將速得佛果。

供養塔的功德
得淨念心；得順法心；得慚愧心；得見如來；發清淨心；能持正法；如

說修行；得親近諸佛；諸佛國土隨意受生；若生人中生大姓家；才生人中
得念佛心；諸魔軍眾不能惱亂；於末法時能護正法；常得十方諸佛如來恆
加覆護及速得成就五分身法身。

繞塔的功德
遠離八難；具足妙色相；獲得福命財寶；得為天人師；後世得端正好

色；得好音聲；得生天上；得生王侯家及得泥洹道。
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寶篋印陀羅尼經塔的威德
現在、未來一切如來分身光儀、過去諸佛全身舍利，皆在寶篋印陀羅

尼中。寶塔所在之處，一切如來以大神力所共同護念加持。四大天王與諸
眷屬日夜衛護；二十八部大藥叉將，及日月五星幢雲彗星日夜護持，一切
龍王加益其精氣，順時降雨；一切諸天與忉利天，三時下來，亦為供養此
塔，一切諸仙，三時來集，贊頌旋繞，禮謝瞻仰；釋提桓因，與諸天女，晝
夜三時來下供養。寶塔所在之處，自然災難不能損害，一切野獸、鬼神不
能侵害，一切疾病不能肆虐，盜賊怨仇不能侵擾，也無飢饉貧乏的憂慮，
一切厭魅咒詛不能傷害。

見寶篋印陀羅尼經塔的功德
若有鳥雀、螻蟻等，只要能被塔影籠罩或者踏觸寶塔周圍，都能摧破

惑障，覺悟無明，命終之後，生於佛家，學佛得法。若有人或見塔形，或
聽塔聲，或聞塔名，或經塔影，所有罪障悉皆消滅，能除一切災難。所有
願求，皆能如意，現世安穩，命終之後，往生極樂世界。

供養寶篋印陀羅尼經塔的功德
若有人死墮地獄，受苦無間，免脫無期，有其子孫，稱亡者名，誦上神

咒，才至七遍，烊銅熱鐵，忽然變為八功德池；蓮生承足，寶蓋駐頂，地獄
門破，菩提道開，其蓮如飛，至極樂界。一切種智，自然顯發，樂說無窮，
位在補處。復有眾生，重罪報故，百病集身，苦痛逼心，誦此神咒二十一
遍，百病萬惱一時消減，壽命延長，福德無盡。若有情眾生，能於此塔，
一香一華，禮拜供養，八十億劫生死重罪，一時消滅。生免災殃，死生佛
家。若有應墮阿鼻地獄，若於此塔，或一禮拜，或一右繞，塞地獄門，開
菩提路。若人求福，至其塔所，一華一香，禮拜供養，右繞行道，由是功
德，官位榮耀，不求自至；壽命富饒，不祈自增；怨家盜賊，不討自敗；怨
念咒詛，不厭歸本；疫癘邪氣，不拔自避；善夫良婦，不求自得；賢男美
女，不禱自生；一切所願，任意滿足。
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河北香河大安寺 	       
2006.11.29

台灣埔裡圓覺彌陀村
2008.6.22

馬來西亞沙巴圓覺宗九如禪修中心	
2013.8.04

非洲萊索托阿彌陀佛關懷中心          
2013.11.17

新加坡延慶寺
2011.2.24

安徽淮南
2013.6.26

廣東韶關東華禪寺 	       
2014.3.26

河北晉州慈玉濟寺
2014.3.26
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河南嵩山少林寺 	       
2015.8.20

陝西西安大興善寺
2015.12.24

廣東海豐准提閣 
2018.11.27

台灣台北縣石碇正覺山阿法寺          
2018.12.20

山西五台山大聖竹林寺
2017.7.15

香港寶蓮禪寺
2018.10

台灣台東 
2023.4.25

台灣靈鷲山 
2023

河南開封大相國寺 
2024.5
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每周活動  Weekly Activities

11.30am
一念蓮華志工同修與交流
Instant Padma Fellowship
2.00pm
延慶寺合唱團排練
Ean Keng Si Choir Session

12.00pm
《一切如來心秘密全身舍利寶篋印陀羅尼經》  

與其他殊勝陀羅尼經念誦
The Chanting Session of the Sutra of Casket Seal Dharani 
of the Whole Bodies’ Relics of the Secret from the Minds 
of All Buddhas and Various Other Sacred Dharani
 1.00pm
頌讀《聖妙吉祥真實名經》
也稱《文殊真實名經》
Chanting of the Mañjuśrī-Nāma-Saṃgīti 
 2.00pm
梵唄經誦與拜懺
Traditional Mahayana
Chanting Prayer Session 

9.30am
禮佛梵唄共修
Dharma Service

星期六
Saturday

星期日
Sunday

每逢初一、十五
Every 1st & 15th  

of Lunar Month

48 Frankel Avenue Singapore 458176
Tel: (65) 6241 6601  Hotline: (65) 9088 9048

www.yanqing.net
https://www.yanqing.net/

eks-digest




